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В последние десятилетия отмечается тенденция интереса и обращения многих народов к своим 
национальным истокам, в том числе к религии, что находит отражение в распространении, воз-
вращении в обиход и в язык религиозной лексики. Анализ заимствованных в русский язык лек-
сем ислама показывает активный процесс адаптации данных теонимов к русскому тексту рели-
гиозного дискурса. Наряду с духовной литературой, опубликованной на русском языке, одним 
из основных источников пополнения русского языка теологической лексикой ислама являются 
интернет-ресурсы: специализированные сайты, соцсети, «Ютьюб», интернет-СМИ. 
Цель данной статьи – рассмотреть процесс адаптации заимствований и возрождения отдель-
ных мусульманских религионимов в русском языке. 
Основными источниками изучения функционирования исламизмов в интернет-пространстве 
являются различные интернет-ресурсы как религиозного, так светского и новостного содер-
жания. Функционирование данных религионимов изучалось с использованием описательного 
метода. 
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In recent decades, many ethnic groups have displayed a growing interest towards and a turning to 
their national origins, including religion, and this process has brought about the return of religious 
vocabulary into national languages, expansion of the religious layer of the language’s vocabulary, 
and its popularization. The analysis of borrowed Islamic lexemes provided in the study shows an 
active process of adaptation of these theonyms to Russian religious texts. Along with spiritual litera-
ture published in Russian, Internet resources remain an important source of replenishing the Russian 
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layer of theological vocabulary with Islamic terms. The purpose of the article is to examine the pro-
cess of adaptation of Islamic borrowings as well as recovery of individual Muslim religious terms in 
the Russian language. The main sources of material for the study of how Islamiс terms function in 
the online media space are various Internet resources with religious, secular, and news content, and 
the author uses the descriptive method for his analysis. 
Citation: Zubaidullaev, Ibodullo A. (2024) Islamic Terminology in Online Media Space and Muslim 
Spiritual Literature. LUNN Bulletin, 2 (66), 30–42. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2024-66-2-30-42. 

 
 
1. Введение 
Основной предпосылкой взаимовлияния языков являются исторические 

контакты народов. Как считает Л. П. Крысин, «…наличие более или менее тес-
ных политических, экономико-промышленных и культурных связей между наро-
дами-носителями языков являются причинами заимствования слов одного языка 
другим» (Крысин 2004: 25). Однако в настоящее время немаловажную роль 
в процессе заимствования лексики играют интернет-ресурсы. 

Исследователи, изучающие современные заимствования в русский язык, 
отмечают большой поток англицизмов через Глобальную сеть. Так, А. В. Зорина 
пишет: «В связи с популяризацией интернета последние три десятилетия охарак-
теризованы волной массовых заимствований англицизмов» (Зорина 2018: 6). 

Через интернет-пространство происходит не только заимствование англи-
цизмов или слов из европейских языков. Глобальная сеть является одним из су-
щественных факторов проникновения лексем из религиозных источников и их 
быстрой адаптации в русскоязычной среде. Предмет исследования обусловлен 
данным фактом. 

Изучению православной лексики и святцев посвящены работы О. Н. Еме-
льяновой (Емельянова 2012), И. К. Матея (Матей 2016), С. А. Смирновой (Смир-
нова 2014), А. С. Щербак (Щербак 2017) и других исследователей. 

В данной работе рассматривается проникновение теологической лексики 
ислама. 

Под исламизмами мы будем понимать слова-заимствования, обозначаю-
щие реалии материальной и духовной культуры ислама, из мусульманских ду-
ховных источников, включая Куран, хадисы, тафсир (толкование Курана), труды 
исламских ученых-богословов, фикх и произведения искусства, истории, лите-
ратуры и т. д. 

В настоящее время массмедиа, в том числе интернет-СМИ, являющиеся 
средой установления многочисленных контактов, активно способствуют заим-
ствованию исламизмов в русскоязычный сегмент религиозной терминосистемы. 

По нашему мнению, существование множества сайтов, посвящённых ис-
ламу, обусловлено, с одной стороны, тем, что ислам затрагивает все стороны 



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 2 (66). Язык и культура 
 

32 

жизни мусульман, а с другой — широким охватом мусульманской аудитории 
в России и странах постсоветского пространства. 

В силу определенных факторов отдельные исламизмы, функционировавшие 
в русском языке (в российском обществе), вышли из активного употребления по 
экстралингвистическим причинам и исчезли из поля зрения не только обществен-
ности, но и представителей отдельных профессий (социологов, политологов, жур-
налистов). В последнее время по мере возрождения ислама в России и на бывшем 
постсоветском пространстве активно используется в работах исследователей сло-
восочетание «исламское возрождение» (Солтанова 2015; Буттаева 2010, 2014, 
2015). Если исламский фактор для представителей названных направлений пред-
ставляется интересным, то для лингвистов также является актуальным вопрос за-
имствований из исламской терминосистемы. 

Проблема исламских религиозных терминов частично исследована в рабо-
тах, посвященных функционированию арабизмов и восточных заимствований 
в русском языке (Александрова 2011; Бахтиярова, Фаткуллина 2015; Аль Каззаз, 
Байкулова 2019, 2021 и др.), а исламские религионимы и их функционирование 
в русском языке на данном этапе развития науки недостаточно изучены. 

На наш взгляд, одним из актуальных направлений современного сравни-
тельно-сопоставительного языкознания является сфера терминосистемы ислама 
и ее состояние в религиозной литературе и интернет-пространстве раскрытие со-
держательной стороны исламизмов, путей их проникновения в русский язык. 
Этими факторами обусловливается актуальность представленного исследования. 

Задачи исследования заключаются в: 
 выявлении лексем-исламизмов в текстах духовной литературы и интер-

нет-пространстве; 
 описании их функционирования и трактовки в соответствии с выявлен-

ными источниками; 
 изучении процесса адаптации рассматриваемых лексем в русском языке 

и русской речевой практике в интернет-пространстве. 
 
2. Характеристика материала и методов исследования 
Материалом исследования послужили интернет-ресурсы, ориентированные 

на ислам и мусульманскую духовную литературу, а также толковые словари рус-
ского языка, в которых закреплены исламизмы. 

В работе применялись следующие методы: описательный, семантико-сти-
листический, структурно-смысловой, метод дискурсивного, контекстуального, 
функционального и культурологического анализа.  
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3. Результаты исследования и их обсуждение 
Ислам затрагивает абсолютно все аспекты жизни человека, который его ис-

поведует. Правоверные мусульмане, или, как их еще называют, «соблюдающие 
мусульмане», стараются жить согласно канонам своей религии, чтобы каждое их 
действие осуществлялось в соответствии с требованиями шариата. По этой же 
причине в последнее время на русскоязычных исламских сайтах и в литературе 
«шариат» стал одним из самых частотных терминов наряду со многими лексе-
мами, которые нами уже описаны (см. [Зубайдуллаев 2021, 2022]). 

Ислам — не только религиозное учение, но и особая культура. Он регла-
ментирует деятельность мусульманина во всех сферах его жизни. Формирование 
образа жизни, регулирование различных его сторон осуществляется шариатом 
или специальными предписаниями. Слово «шариат» в арабском языке дословно 
означает «водопой» или «источник», затем его стали употреблять в значении 
«прямой путь» (Шейх Мухаммад Садык Мухаммад Юсуф 2022: 88).  

В отличие от многих других исламских теонимов, закрепившихся в интер-
нет-пространстве, лексема «шариат» зафиксирована во многих словарях, в том 
числе в толковых словарях русского языка. Если обратиться ко времени расцвета 
ислама в Поволжье и Приаралье, то на обширных территориях сегодняшней Рос-
сийской Федерации с Х–ХVI веков действовали законы шариата. После присо-
единения данных территорий к Российскому государству сохранились и дей-
ствовали шариатские суды (Старостина 2002). Термин «шариат» использовался 
и в дореволюционный период, и в первые годы советского правления в так назы-
ваемых «шариатских судах». «На проходившем в мае 1917 года во Владикавказе 
Первом съезде горских народов Кавказа было решено “ввести во всех судах по 
всем делам мусульман правила Корана и шариата”». Лишь после революции 
1917 г. они были сначала ограничены и позже упразднены полностью (Бобров-
ников 2011). 

Однако после этих событий слово «шариат» сохранилось лишь в словарях 
русского языка; поскольку такого понятия не существовало в жизни советского 
общества, в речевом обиходе это слово и не использовалось.  

Рассмотрим трактовки лексемы «шариат» в толковых словарях русского 
языка. Так, в Толковом словаре русского языка Т. Ф. Ефремовой данная лексема 
трактуется как «Совокупность религиозных и юридических норм, основанных 
на Коране; мусульманское право» (Ефремова 2012); в Толковом словаре рус-
ского языка С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой: «В исламе: свод религиозных 
и юридических правил, основанных на Коране» (Ожегов, Шведова 1994); в Сло-
варе русского языка: «Совокупность религиозных и юридических норм мусуль-
манского феодального права, действующих в некоторых странах, где ислам  
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является государственной религией» (Евгеньева 1999). Аналогичные объяснения 
мы находим и в других словарях. 

В советской публицистике избегали использовать слово «шариат», а где 
необходимо было его употребить, заменяли словосочетанием «законы ислама». 
С начала 90-х гг. ХХ века данная лексема вновь стала использоваться в текстах 
различных жанров, особенно научных, как и многие другие исламские понятия, 
которые представлены в литературе и на интернет-ресурсах, например: «Какую 
роль в жизни мусульманского общества играет шариат?» (https://otvet.mail.ru/ 
question/48700334); «Есть ли у христиан аналог мусульманского шариата? Если 
да, то как это называется?» (https://otvet.mail.ru/ question/216983739); «…Шариат 
не признает игры на деньги, так как считает, что азартные люди…» 
(https://autogear.ru/article/162/762/chto-takoe-shariat-islamskiy-shariat/); «…ислам-
ской этико-правовой системы называются шариатом» (https://studfile.net/preview/ 
5176467/page:21/); «Какие цели преследует шариат? Существуют ли доказатель-
ства целей шариата? Для чего вообще современным мусульманам шариат?» 
(https://vk.com/wall-3963339_318270); «Источники шариата на современном 
этапе» (https://topwork24.ru/readyworks/37935); «Путь шариата в оберегании су-
пружеской жизни» (https://lektsii.org/10-30775.html); «Шариат. Закон жизни му-
сульман» (http://lawlibrary.ru/izdanie33296.html).  

Таким образом, лексема «шариат» достаточно широко используется в ин-
тернет-пространстве. Слово употребляется и в значении «религия». Разница 
в том, что «религия» включает в себя как вопросы вероубеждения (акийда), так 
и практические вопросы. В этом смысле «шариат» представляет практическую, 
т. е. внешнюю сторону духовной жизни мусульман (Хамди 2013: 35). В настоя-
щее время слово «шариат» находится в процессе перехода из категории перифе-
рийной лексики в категорию активной лексики. 

Основными источниками шариата являются Куран и Сунна. Обратим вни-
мание на слово «сунна», которое в последние годы весьма широко используется 
как профессиональная лексема теологов в произведениях на русском языке по 
теме ислама. Как и многие другие исламские термины, он безэквивалентен и не 
имеет синонимов не только в русском, но и других языках мира.  

Сунна дословно обозначает «духовный путь», «пример», «образец» 
и имеет три основных значения: «1. Переданные и дошедшие все сведения отно-
сительно высказываний, поступков и одобрений Пророка Ислама, включающие 
его нравственные качества, биографию, применяется в терминологии мухаддис-
сов (наука о хадисах); 2. Категория деяний по примеру Пророка, требующихся 
шариатом некатегоричным образом, по вероубеждению мусульманина; выпол-
няющие получат воздаяние, невыполнивший не осуждается; применяется в тер-
минологии факихов (лиц, которые занимаются исламской юриспруденцией); 



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 2 (66). Язык и культура 
 

35 

3. Исходившие от Пророка высказывания, действия или одобрения (хукмы), ко-
торые могут служить доводом-доказательством для положений шариата» (Шейх 
Мухаммад Садык Мухаммад Юсуф 2012: 15). С точки зрения допустимости че-
ловеческих поступков Сунна — требование шариата, но не являющееся обязан-
ностью; за совершение ее человек получает вознаграждение, а не выполнивший 
ее не осуждается. 

Данный религионим достаточно широко представлен в интернет-про-
странстве. Это иллюстрируют следующие примеры: «Как реагировать, по 
сунне?» (https://otvet.mail.ru/question/226118873); «Сунна — это воплощение по 
Корану. (https://otvet.mail.ru/question/210929843); «Что такое сунна. Степени до-
стоверности хадисов» (https://islam.global/verouchenie/prorok-mukhammad/ 
sunna/); «Понятие Сунны» (https://islamdag.ru/verouchenie/23012); «12 сунн по-
сланника Аллаха (мир ему и благословение аллаха), которые нам следует возро-
дить в нашей жизни» (https://azan.ru/maqalat/read/12-sunn-poslannika-Allaha-mir-
emu-i-blagoslovenie-Allaha-kotoryie-8791) и другие. 

Итак, исламизм «сунна» достаточно широко представлен в интернет-про-
странстве, что способствует активному его проникновению в русскоязычную речь. 

По нашему мнению, к концу 90-х гг. ХХ века с началом перевода мусуль-
манской религиозной литературы происходит и процесс адаптации мусульман-
ской теологической системы к русскому языку: перевод книг религиозного со-
держания с различных языков, в частности с арабского, а также их издание на 
русском языке. В настоящее время терминосистема ислама прошла в основном 
адаптацию к русскому языку, но этот процесс ещё не завершен полностью. 

На начальном этапе освоения исламизмов в переводе на русский язык та-
кие термины, как «фарз», «ваджиб», «сунна», адаптировавшиеся в духовной ли-
тературе на русском языке, передавались лишь одной русской лексемой «обяза-
тельные», что было семантически неполноценным, поскольку все они считаются 
обязательными и имеют различные подуровни в шариатском понимании. Анализ 
литературы и соцсетей религиозного содержания показывает, что данная про-
блема решается в русском языке, где благополучно используются теологические 
термины, обозначающие истинные значения в необходимых контекстах. 

Как и в случае с термином «шариат», до 90-х гг. прошлого века слово 
«сунна» встречалось крайне редко, поскольку не было потребности использовать 
его в письменных текстах, контексты которых требовали бы подобных терминов. 
В основном термин употреблялся в проповедях имамов мечетей, хотя на русском 
языке они читались также редко, причем в стенах всего лишь Исламского инсти-
тута в Ташкенте и медресе «Мир араб» в Бухаре. 
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Ранее термин «сунна» присутствовал только в словаре Д. Н. Ушакова (Уша-
ков 1940). В настоящее время термин обрел вторую жизнь и употребляется в сво-
бодном сочетании. Он закреплен в Новом толково-словообразовательном словаре 
русского языка Т. Ф. Ефремовой как «Мусульманское священное предание, со-
держащее рассказы о жизни Мухаммеда, а также его высказывания, и являющееся 
дополнением к Корану». В начале процесса адаптации религионим «сунна» в рус-
ских текстах заменялся словом «хадис». Сейчас данный теоним встречается 
в научных и научно-познавательных статьях, интернет-СМИ и в соцсетях, осве-
щающих исламские темы. Например, «Как правильно понимать следование Сунне 
и почему это так важно?» (https://m.islam-today.ru/ veroucenie/nravstvennost/kak-
pravilno-ponimat-sledovanie-sunne-i-pocemu-eto-tak-vazno/); «…Живу по Корану и 
сунне. Суннит.» (https://otvet.mail.ru/ question/41301845); «… касательно здоровья, 
гигиены, питания, распорядка дня, сегодня называется лечением по Сунне, или 
пророческой медициной» (https://www.facebook.com/sennamed.official/ ), «Как 
правильно входить в дом и покидать его по сунне» (http://quran-sunna.ru/kak-
pravilno-vxodit-v-dom-i-pokidat-ego-po-sunne/); «Соблюдать все виды суннатов, ко-
торые мы получили от Пророка, да благословит его Аллах» 
(https://taalib.ru/hadis/253-sunne); «Этикет бракосочетания согласно пречистой 
сунне» (https://lektsii.com/2-84846.html); «Путешествие в Сунне» (https://turbina.ru/ 
guide/Sunne-Shvetsiya-123697/); «…Однако альтернатива таблеткам и сиропам 
есть — это природные лекарства, известные из Сунны…» (https://lkray-promo.ru/ 
gripp/kak-lechit-gripp-po-sunne/); «Как дать имя ребенку по сунне» (https://hultafors-
russia.ru/kak-dat-imya-rebenku-po-sunne); «Евкуров призвал молодежь показывать 
свою приверженность к сунне» (https://gazetaingush. livejournal.com/3669218.html) 
и многие другие варианты. 

Разумеется, существенная часть религиозной лексики уже стала предметом 
изучения исследователей-филологов и используется в профессиональной дея-
тельности специалистов-религиоведов, а также религиозных деятелей. Отметим, 
что данная лексика распространена как в среде мусульман, так и в светском об-
ществе. Относительно недавно большинство русских не знало таких специфиче-
ских исламских понятий, как халяль, харам, намаз, хадж и др., а сегодня они из-
вестны подавляющей части жителей российских регионов.  

Поэтому, указывая на многочисленность подобных лексем, О. В. Загоров-
ская справедливо отмечает, «…что в настоящее время происходит не только ак-
туализация многих словесных единиц названной группы и повышение частотно-
сти их употребления в русских публицистических текстах, но и углубление 
в русском языковом сознании семантики целого ряда лексем (прежде всего от-
носящихся к важнейшим понятиям мусульманства: хадж, Рамадан, шариат 
                                                           

 Принадлежит компании Meta, признанной экстремисткой и запрещенной в РФ 
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и т. п.) с учетом традиционной для конфессиональной лексики в целом двупла-
новости и обращенности не только к бытовому, но и религиозному сознанию» 
(Загоровская 2001). 

«Фетва» (фатуа, фатва; досл. «мнение») в арабском языке употребляется 
в значениях «молодой человек», «крепкий молодой человек», «решение фа-
киха». «Фатва» как шариатский термин в Большой советской энциклопедии 
определен как «в мусульманских странах юридическое заключение (обычно 
в форме вопроса и ответа) высшего религиозного авторитета (муфтия, шейх-уль-
ислама) о соответствии того или иного действия или явления Корану и шариату» 
(БСЭ). Другой источник определяет данный термин следующим образом: «бого-
словско-правовое заключение, сделанное для разъяснения и практического при-
менения какого-либо предписания шари‘ата или истолкование какого-либо ка-
зуса с позиций шари‘ата» (Ислам: Энциклопедический словарь, 1991: 252). 
Исламский энциклопедический словарь дает иное определение данному тео-
ниму: «…в исламском праве — разъяснение какой-либо религиозно-правовой 
проблемы, а также ответ (ифта) на вопрос религиозного характера (истифта), ко-
торый дает компетентный человек (муфтий)» (Али-заде 2007: 282). 

До событий 1917 г. в местах компактного проживания мусульман на тер-
ритории России религионим «фетва» функционировал и находился в активном 
употреблении. Умма Российской империи соблюдала ислам строже, чем совре-
менные мусульмане, и старалась следовать религиозным положениям. В Энцик-
лопедическом словаре Брокгауза и Ефрона под редакцией И. Е. Андреевского, 
изданном в 1890–1907 гг., в первой словарной статье, посвященной слову 
«фетва», отмечено: «…за Фетвой к муфтию обращается или кади (судья), если 
в законах не находит достаточно ясного указания для какого-нибудь судебного 
случая, или одна из тяжущихся сторон; да и вне всякого судебного разбиратель-
ства Ф. испрашивают себе у муфтия отдельные лица для личного, житейского 
руководства (напр. по вопросу о разрешении от какого-нибудь обряда, пищи и т. 
д.)» (Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона). 

В тот же период в трех словарях иностранных слов появляются словарные 
статьи с этим словом. В словаре А. Д. Михельсона «Объяснение иностранных 
слов» (1865 г.) слово «саиби-фетва» объяснено как «Турецкое название великого 
муфти, как главы правосудия» (Михельсон 1877). В Словаре иностранных слов 
Ф. Павленкова (1907 г.) «фетва» определяется как «приговор муфтия» (Павленков 
1907); у А. Н. Чудинова в «Словаре иностранных слов, вошедших в состав рус-
ского языка» (1910 г.) «фетва» — это: «1) решение турецкого муфти в затрудни-
тельном судебном деле. 2) скрепление великим визирем» (Чудинов 1894). Таким 
образом, авторы связывают данный термин только с лицом, выносящим фетву, 
что сужает значение данного исламского термина. 
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Принятый СНК РСФСР 23 января (5 февраля) 1918 г. «Декрет об отделении 
церкви от государства» способствовал выведению из активного словаря населе-
ния религионизмов. 

С 30-х по 90-е гг. ХХ века «фетва» переводилась или передавалась в совет-
ских текстах как: «мусульманское духовенство вынесло заключение» или «му-
сульманское духовенство постановило», что привело к исключению данного 
слова из активного словаря советских мусульман. В настоящее время термин 
«фетва» активно используется как в речи практикующих мусульман, так и в ис-
ламском медиапространстве. 

Кроме того, адаптации термина «фетва» в русскоязычном мусульманском 
обществе способствует периодическое вынесение или объяснение фетв Цен-
трального или региональных духовных управлений мусульман России: «Совет 
муфтиев ЦДУМ принял фетву, осуждающую войну в Ираке» 
(https://www.bashinform.ru/news/politics/2003-04-07/sovet-muftiev-tsdum-prinyal-
fetvu-osuzhdayuschuyu-voynu-v-irake-2003368); «Духовное управление мусуль-
ман объяснило фетву о недопустимости межконфессиональных браков» 
(https://tass.ru/obschestvo/9966309); «Совет улемов ДУМ РФ принял фетву, регла-
ментирующую убой птицы» (https://muslim.ru/articles/280/31185/) и т. д.; статьи, 
публикуемые улемами (богословами) России в различных журналах или выло-
женные в сети Интернет, а также интернет-каналы, сайты мечетей: «Фетва об 
опасных сектах… Данной фетвой мы намерены обозначить признаки тех тече-
ний…» (https://umma.ru/fetva-ob-opasnyh-sektah/); «О фетве про межрелигиозные 
браки» (https://youtu.be/mjmIs6ACWIk); «Как выдается фетва по ханафитскому 
мазхабу?» (https://youtu.be/7w6jFYT-IJg); «Фетва, вышедшая в 2019 г. В РФ» 
(https://youtu.be/7YK1YKz3OuY); «Фетва “Положение относительно работы 
в местах, где продается алкоголь и свинина”» (https://youtu.be/oYL-rpQpFFM); 
«Что такое фетва и кто может их выносить?» (http://azan-syzran.ru/chto-takoe-
fetva-i-kto-mozhet-ix-vynosit/) и т. д. 

По нашему мнению, политизация ислама экстремистами, деятельность 
СМИ (телевидение, пресса) способствовали формированию в массовом сознании 
населения понимания религионима «фетва» как «судебного решения, подлежа-
щего исполнению» или «решения, подлежащего исполнению таких действий, 
как убийство, террор и т. д.». Разъяснения этого термина, размещенные в сети 
Интернет, обеспечивают правильное понимание «фетвы» как части духовной 
культуры ислама. 
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4. Заключение 
Таким образом, по мере увеличения выпуска исламской духовной литера-

туры, числа русскоязычных мусульманских религиозных сайтов происходит обо-
гащение русского языка религионизмами ислама. В настоящее время продолжа-
ются процессы адаптации мусульманской духовной литературы к языковым 
возможностям русскоязычных пользователей Всемирной сети, закрепления исла-
мизмов в русском языке, развития особого религиозного стиля на основе ислама. 

В связи с большим спросом людей, изучающих и интересующихся исла-
мом, функционирует множество исламских религиозных сайтов, отвечающих 
на все вызовы современности с учетом доводов шариата. Можно утверждать, что 
в быстром закреплении в русском языке исламских религионизмов велика роль 
Глобальной сети, ресурсы которой ежедневно посещают миллионы людей со 
всех уголков земного шара и которая становится фактором быстрого распростра-
нения исламизмов. 
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